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JIIHTBICTUYHI YNHHUKU ®OPMYBAHHS
AHTIINCbKOI IOPUAUYHOI KOMYHIKALLI:
ICTOPUYHUN | CTPYKTYPHUI AHANI3

LINGUISTIC FACTORS IN THE FORMATION
OF ENGLISH LEGAL COMMUNICATION:
HISTORICAL AND STRUCTURAL ANALYSIS

AHoTauis. BcTyn. AH2nificbka 10puguyHa MOBA € YHIKAIbHUM NIH2BICTUYHUM (peHOMeHOM, LLO BIg3HAYAETLCS APXAIYHICTIO,
BUCOKOIO TOYHICTIO TA Crlewia/li30BaHiCTIO, 3yMOB/IEHOIO ICTOPUYHOK CAGLUMHOIO i BIVIMBOM JIATMHCHKOI T ()PAHLY3bKOI MOB.
He3Baxatoun Ha iHTe2paLlito B MpogecisiHy KOMyHIKaLlilo, BOHA 34/ MLLIAETHCS CKAAGHOIO G/1S PO3yMiHHS SIK HOCIIMU MOBMY, TaK i
HO3emMUsAMM, L0 CTBOPIOE BUKIMKM /IS IPABO3ACTOCYBAHHSA TA IOPUGMYHOI OCBITH.

MeTa. MeToto CTaTTi € KOMMAEKCHWI NiH2BICTUYHMI AHANI3 MOBHUX 0COOMMBOCTel (opMYBAHHS AH2IFCLKOI IOPUGUUHOI
TepMiHO/02il, BU3HAYEHHS iCTOPUYHMX, TeKCUYHMX | CUHTAKCUYHMX YUHHWKIB, L0 0OYMOBAIOIOTD ii cneungiky, a TAKOX OLiHKa
NPAKTUYHUX HACAIGKIB APXAIYHOCTI TA CKAAGHOCTI IOPUGMYHO20 gUCKYPCY.

Martepiann i meTogu. Y gocnigxkeHHi 3acTOCOBAHO KOMITIEKC METOQiB: ONMUCOBMI, MOPIBHA/IbHWI, TH2BOCTUAICTUYHUI AHA-
i3, efleMeHTN KOHTeHT-AHANI3Yy, a TaKOX CTPYKTYPHUIA nigxig. MaTtepianom CTann aH2/10MOBHI KOPUGUYHI GOKYMEHTH (30Kpe-
Ma KOHTPAKTK, HOPMATUBHI KT, CYJOBI pillieHHs!), a TaKOX GyHGAMEeHTAbHI npaui 3 kpugnyHoi niHesicTuku (P. Tiersma, B.
Garner, V. K. Bhatia, M.Solan). AHani3 3gisicHeHo Ha oHETUYHOMY, MOPPON02IYHOMY, CUHTAKCUYHOMY, IeKCUYHOMY Ta CTUIC-
TUYHOMY PIBHAX. 3QiFiCHEHO TAKOX MOPIBHAHHSA 3 YKPAIHCbKMM I0PUGUUHIUM GUCKYPCOM, Ha OCHOBI IKO20 BUOKPEM/ICHO CrlijIbHI
pUCK I0PUGUIHOT KOMYHIKALT.

Pe3ynbTaTi. BusiBieHo, Lo lopugnyHa MoBa 36epi2ae HU3KY apXaiyHux MOBHUX GOPM, TAKMX SIK NATUHCBHKI i PpaHLy3bKi
3ano3nyeHHs, ki 3a3Haam GoHeTUyHoi aganTauii, MarTe cneundiyHi Hazonocu Ta opdopadiyHi BigMiHHOCTI, LLO BIgPI3HSIOTb
i Big MOBCSIKgEHHOI aHeiNcbKOI. LIi 0cobamMBOCTI Cy)aTh MAapKepamu npogecisiiHoi igeHTMYHOCTI PUCTIB | OGHOYACHO YCKAAg-
HIOIOTb gOCTyNn go NpaBoBoi iHpopmauii gis HecreyianicTiB. 3a3HaYeHO posib POPMAbHUX KAille i MOBTOPeHb y MigBULLEHHI
TOYHOCTI I0pUGU4HMX TEKCTIB, BOGHOYAC MigkpecaeHo noTpeby B agantawii MoBu gasi Kpatoi 3p03yMinocTi.

IMepcrekTusu. MoganbLui gocnigxeHHs MakTb OyTh CAPSAMOBAHI Ha po3pobky epeKTUBHMX MeTOgUK CPOLLEHHST I0PUGNYHOT
MoBY 6e3 BTpATH TOYHOCTI, YGOCKOHAEHHS nepekaagy Ta CTaHgapT13awii lopugn4Hoi TepMiHoNoz2ii B MixkHapogHoOMy npa-
BOBOMY CMi/IKYBAHHI. [IPAKT4YHE 3ACTOCYBAHHS Pe3y/IbTATiB qOCNIGKEeHHS CripusTuMe NigBULLEHHIO epeKTUBHOCTI I0pUgnUIHOT
KOMYHIKawii i nosie2LeHHI0 gocTyy go npasoBoi iHpopmawii gs Wmpokoi ayguTopii.

KntouoBi cnoBa: aHeniicbka opUguyHa MoBd, I0pugruyHa TepMIHO/0RIS, IPUGUYHA KOMYHIKaLis, NpaBoBuii guckypc, go-
HEeTUKQ KPUGNIHUX TePMiHIB, oprgnuHa opdopadis, opUgUUHMI CTb, H20-AMEPUKAHCHKE MPaBo

Summary. Introduction. English legal language is a unique linguistic phenomenon characterized by archaism, high precision,
and specialization rooted in historical influences from Latin and French. Despite its integration into professional communica-
tion, it remains complex and difficult to comprehend both for native speakers and foreigners, posing challenges in legal practice
and education.
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Objective. The aim of the article is to conduct a comprehensive linguistic analysis of the formation features of English legal
terminology, identifying historical, lexical, and syntactic factors that determine its specificity, as well as to assess the practical
implications of the archaism and complexity of legal discourse.

Materials and Methods. The study employed a combination of methods: descriptive, comparative, linguistic-stylistic analysis,
elements of content analysis, and a structural approach. The material consisted of English-language legal documents (including
contracts, legislative acts, court decisions), as well as foundational works in legal linguistics (P. Tiersma, B. Garner, V. K. Bhatia,
M.Solan). The analysis was conducted at the phonetic, morphological, syntactic, lexical, and stylistic levels. A comparison with
the Ukrainian legal discourse was also performed, based on which common features of legal communication were identified.

Results. It was found that legal language retains a number of archaic linguistic forms, including Latin and French borrowings,
which have undergone phonetic adaptation, possess specific stress patterns and orthographic distinctions that differentiate it
from everyday English. These features serve as markers of professional identity for lawyers while simultaneously complicating
access to legal information for non-specialists. The role of formal clichés and repetitions in enhancing the precision of legal texts
is noted, along with the emphasis on the need for language adaptation to improve comprehensibility.

Prospects. Further research should focus on developing effective methods to simplify legal language without loss of pre-
cision, improving translation quality, and standardizing legal terminology in international legal communication. The practical
application of this research will contribute to increasing the efficiency of legal communication and facilitating access to legal

information for a wider audience.

Key words: English legal language, legal terminology,, legal communication, legal discourse, phonetics of legal terms, legal

orthography, legal style, Anglo-American law

HOCTaHOBKa npo6isieMmu. BinbmricTs gocaigHM-
KIB aHTJIINCHKOT IOPUAUYHOT MOBH BiJI3HAYAIOTH i1
apxaigyHicTh, MopiBHIOIOUHM 3 JiabipuuToMm.. i xapaxk-
TEPUCTUKU TIOACHIOITHCA TUM, 110 OPUIUUHA MOBA
30epirae 4rcJIeHHI icTOPHUUHI GOopMH Ta KOHCTPYKIIIT,
AK1 BKe He BXKMBAIOTHCA B MIOBCAKIEHHIN aHITIACHKIHI,
aJie 3aJIUIIAIOTHCA AKTYAJIBHUMHU Y TTPABOBOMY TUCKYPCI.
Bopmouac 6araTo mpakTUKy0OUYNX IOPUCTIB 3a3HAYAIOTD,
110 He 6aUYaTh CYyTTEBUX BIIMIHHOCTE! MijK MOBJIEHHAM
i Yac BUKOHAHHSA CJIy»K00BUX 000B’A3KIB 1 3BUYAli-
HUM MOBCAKIEHHUM CHUIKYBAHHAM, 1[0 CBIIUYUTH IIPO
TIEeBHY 1HTETPOBAHICTh OPUIUIHOI MOBU Y TIpodeciiiny
KOMYHIKAIIif0.

3 iHII0r0 6OKY, aHIUIIICHKA, AK MIXKHAPOIHA MOBA
CITLJIKYyBaHHSA TIepeadadae, o0 KoKeH, XT0 Hel0 BOJIOTIE,
Mae po3yMiTH i ropuguuHuii nuckypce. IIpore, anrmiii-
ChbKa IPUANYHA MOBA 3AJIUIIAETHCA CKJIAJHOI0 1 He3-
POBYM1LJIO0 AK IJIA HOCIIB, TaK 1 JIJIA iHO3EMIIiB uepes
CITeIia/Ti30BaHy JIEKCUKY, 6araToiapoBi CMHTAKCUYHI
KOHCTPYKIIi1, a TAKOK UMCJIEHH] yCcTaJIeHl TePMIiHU Jia-
THUHCHKOTO UM (hPAHILy3bKOT0 ITOXOMKeHHA (HaIpUKIIa;:
«<habeas corpus, mens rea, tort, consideration»), axi
YacTo MOTPeOyITh TOIATKOBOTO TIIyMadeHHS HaBiTh
1A (paxiBIIiB.

Kpim Toro, fopuguuna MoBa XapaKTepU3yeThCA
BUKOPUCTAHHAM IOBTOPEHD, (DOPMATBHUX KJIiIIEe Ta
CTPYKTYP, II[0 HOKJIMKAHI MiHIMi3yBaTH HEOIHO3HAY-
HICTh 1 MABUIUTYA TOUHICTb OPUIUUHUX TOKYMEHTIB.
Ile ycrkmagnioe i CIPpUUAHATTA 1 POOUTDH IOPUIUIHUI
OVICKYPC HEeTOCTYITHUM JJIA MIMPOKOI ayguTOpii.

Omxe, popMyBaHHA aHIJIIHCHKOI IOPUINYHOT TEPMi-
HOJIOTi1 T2 MOBHUX 0COOJIMBOCTEH IOPUIUUHOTO TUCKYP-
CYy € BaKJIMBOIO HAYKOBOIO 1 IIPAKTUYHOIO ITPOBIIEMOTO.
Bona notpefye KOMIIIEKCHOTO TOCITIJIPKEHHA 3 OTJIALY
HA iCTOPUYHI, JIIHTBICTUYHI Ta KOMYHIKATUBHI ()aKTo-
pH, 110 BIUIMBAIOTh HA MOBHY CIIEIA(]IKY IOPUIUTHOTO
CTIJTIO0. AHAJTI3 IMX ACIIEKTIB CIIPUATHME ITiIBUIIEHHIO

SAKOCTI FOPUIMYHOTO MePeKJIay, yHi(piKkaIii TepMiHoI0-
riil Ta BIOCKOHAJIEHHIO0 TPABHUYO0I KOMYHIKAIlI1 B MiXK-
HapPOTHOMY KOHTEKCTI.

Amnasnia ocTaHHIX JOCJIIIKEeHb 1 ImMyOiKamii.
IIpo6ema cmerudiky aHMTIHCHKOI IOPUIUIHOI MOBU
IocJTimKeHa 6araTbMa BUEHUMH, AKI PO3TVIATAIOTH i,
AK YHIKQJIbHUM JIHIBICTUYHMI (heHOMEH, 13 JOBIOI0
icropiero Ta Biacuumu ocodsuBoctamu. Tak, Mellinkoff
[1] marosonryBas, 1m0 IOPUAUYHA MOBA BUPIBHAECTHCA
CKJIQJIHICTIO TA BUCOKOI0 TOUHICTIO, III0 € HeOOXITHUMU
JIJIA BUKJIIOUEHHA HEOHO3HAYHOCTI B IIPABOBUX JOKY-
MeHTax. BiH miiKpecsIoBaB iCTOPUYHY KOHCEPBATHUB-
HICTh IOPUAWYHOI JIEKCUKHU, IIT0 Hajae il apxaidHoTo
BuriAny. Austin [2] BigsHauas, 1110 MoBHE 0(popMIIEeH-
HA IIpaBa BUKOHYE BAKIIUBY PEryJIATUBHY (QyHKITi0
Y CYCITiJIbCTBI, IPOTE IIPAaBOBA MOBA YACTO HEJOCTYITHA
IJ1A Helpo(ecioHAJIIB Yyepes3 CBOK CIIeIiajli30BaHICTh
1 CKJIAHICTb.

TH1m mocsimkeHHA TiATBEPKYIOTH 111 imel. Tiersma
[3] aktieHTyBaB yBary Ha TOMY, 10 IOPUANYHA MOBA 30e-
pirae JIAaTUHCBKI, (PPaHIly3bKi Ta CTAPOAHIJIIMCHKI eJie-
MEHTH, AKi YCKIJIQIHIOIOTH 11 pOBYMIHHSA MJIA AK HOCIIB,
Tak 1 iHo3eMIliB. BiH BBaXkae 1110 iCTOPUUHY CHATIIAHY
OJIHUM 13 TOJIOBHUX 0ap’epiB JOCTYITHOCTI HOPUAUIHUX
rekcriB. Garner y cBoix mparisax [4; 5; 6] migkpecioe He-
00XIiOHICTH CIIPOIIEHHSA IPUINIHOI MOBU 3a/JIA MiIBI-
IIeHHSA 3P03yMLIOCTI TPABOBUX JOKYMEHTIB, €3 BTpaTu
iXHBOI TOYHOCTI. BiH KpuTHKye HagMipHYy (hopMass-
HICTb, 1110 YCKIIQHIOE CIIPUAHATTA I0PUAUIHUX TEKCTIB
mupokKoio ayauropiero. Solan L. M. [7] i Bhatia V. K. [8]
TaK0K HATOJIONIYIOTh HA BAYKJIMBOCTI TAKUX CTPYKTYP-
HUX 0COOJIMBOCTEl IOPUANYHOI MOBU, K MOBTOPEHHSA
Ta (POPMaJIbHI KJIillle, 110 3a0e3I1eUyI0Th PUIUIHY
TOYHICTD, ajie POOJIATH TEKCTU MEHII TOCTYITHUMU JIJIA
posymiuusa. Wydick, R.C. [9] BimcToioe KoHIIEITi10
Plain English, axa nparae MmakcumMaJsibHOI 3p03yMiJI0-
CTi FOPUAUUHOTO JUCKYPCY AJIA IMIUPOKOI ayTUTOPii, 110
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€ 0CO0JIMBO aKTyaJIbHUM y KOHTEKCTI ryo6aJsrisarrii Ta
MI?KHAPOAHOT FOPUAUYHOI ITPAKTUKH.

ITonmpu sHauHMii BHECOK ITUX MOCIITHUKIB, 3aJIU-
IaeThCA HEJOCTATHBO BUBUEHUM KOMILJIEKCHUII aHa-
JIi3 MOBHUX 0COOJIMBOCTEl (DOPMYyBaHHA aHIIiIHCHKOL
IOPUAUYHOI TEPMIiHOJIOTII, 110 iIHTEerpyBaB 60U iCTOPUYHI,
JIIHTBICTUYHI ¥ KOMyHiKaTHUBHI acrexkTu. Came I1iit mpo-
6s1eMi ITprCBAYEHA JaHAa CTATTA.

dopmysroBanHA mijieu crarri. Meroro crar-
Ti € KOMILJIEKCHE TOCTiKeHHA MOBHUX 0COOJITHUBOCTELH
(hopMyBaHHSA aHITIMCHKOT OPUAUIHOT TEPMIHOJIOTII,
30KpeMa BUBHAYEHHS iICTOPUYHUX TA JIEKCUUHUX YUH-
HUKIB, III0 3yMOBJIIOIOTH ii apXaiuyHiCcTh 1 CKJIaJHICTB.
Ilepenbaueno amaJria BILIUBY JIATUHCHKUX, (PPAHILY3b-
KUX Ta IHIIUX 3aII03UY€Hb HA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI
XapaKTEePUCTUKY IOPUANYHUIX TEPMiHiB, & TAKOMXK JOCJTi-
PKeHHA CTeniKu CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, 1110
3aCTOCOBYIOTHCA B IIPABOBOMY JUCKYPCI.

Takox craBUTbCA 3aBOTAHHSA OI[IHUTHU ITPAKTUYHIL
HaCJIIKN 30eperkeHHA apXaidyHUX MOBHUX (DOPM Y CY-
YacHIN IOPUANYHIN KOMYHIKAIlii, 30KpeMa NUTaHHA
3PO3yMIIIOCTI IOPUIMIHOT MOBH [IJISA TIPO(heCioHasTiB i He-
crrertiamictiB. OcobyiBa yBara NpUIiJIg€TbCA aHATIZY
CIIpo6 aranTarii Ta CITPOIeHHA PUIUIHOTO TUCKYPCY,
a TAKOK PO3IJIAAY CyYaACHUX ITiAX0/iB A0 eeKTUBHOr0
BUKOPUCTAHHSA I0PUANYHOI TEPMIHOJIOTIT y TTPABO3aCTO-
CyBaHHI 1 OPUIUYHIN OCBITI.

Buxaan ocaoBHoro marepiady. Ilig uac mas-
YaHHSA CTYIEeHTIB-IOPUCTIB IPo(ecopu aHTIiHCHKIX Ta
aMepUKAHChKUX YHIBEPCUTETIB IPUAIIIAITE 0COOIUBY
yBary BUBYEHHIO ITPOQECiiHOI JIEKCUKHU, 0230BUX I10-
HATH 1 IPUHIUIIIB OPUAUIHUX CUCTEM, OCHOBOIO AKUX
€ aHIIiichbKe 3arajibHe MPAaBo, & TAKOK HABUAHHIO
0hopMIIEHHIO KJIFOUOBUX IOPUINYHUX JOKyMeHTiB. Boj-
HOYAC, BUKJIAIaui YacTO HEIOOIIHIOITE TOH (haKT, 1110
OPUONYHUN TUCKYyPC — I1e He IIPOCTO Habip TepMiHiB.
¥YcwHa Ta mrcsMOBA MOBA 0PHCTA, KM TIPAITioe y TIpa-
BoOBiit cucremi Anrmii un CIIIA, cyTTeBo BiipisHAeTbCSA
Bil MOBJIEHHSA 0€00U, 110 HE HAJIEKUTD 0 IOPUAUIHOL
rpodecii i He Mae BiATIOBIAHOI OCBITH.

Mellinkoff D. maromotryBas, 1110 0puUgudHa MOBA
BUKOHYE POJIb «CIIOJIyYHOT'0 €JIEMEHTA COI03y FOPHUCTIB»,
KOKHE CJIOBO AKOTO MOKJIMKAaHe HAaraayBaTH IIPeICTaB-
HUKaM mpodecii mpo CHijIbHI iHTepecu, 1o 06 eIHy-
F0Th 1X Y APY?KHIO CITUTEHOTY 1 OJHOYACHO TIPOTUCTOATD
30BHIIIHIM BUKJHKAM cycirijiberBa [1]. ITomiouy imero
BUCJIOBJIIOBAJIU ¥ 1HII KjacuuHi Mucauresi: [xoH
OcTiH BBaXKAB, 1[0 IPUINYHA MOBA CTBOPIOE CBOEPI/I-
HUi «rpodeciiHui Koy, AKUI (hOPMYyeE KOJIO CIIeriaic-
TiB, BiIMeKOBYIOUHM iX Bif HedaxiBiis [2]. 3a ciroBamu
Solan L. M., ropuguuna MoBa € «iIHCTPYMEHTOM BJIAIU
Ta KOHTPOJIO», 3MAaTHUM AK 00 €IHyBaTH IIPABHUKIB,
TaK 1 YCKJIQQHIOBATHU JOCTYII 10 IPABOBUX 3HAHb [JIA
CTOPOHHIX [7].

Y kpaiHax i3 CHCTEeMOI0 3arajIbHOTO IIpaBa HAaBITh
icaye TepmiH «talking like a lawyer» — «roBoputu
SAK I0PUCT», 0 MiTKPEeCIoe Crenu@iky 1 BiiMiHHICTE
IOPUANYHOTO TUCKYPCY Bif MOBCAKAeHHoI MoBU. HaBiTh
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y Cy4acCHOMY CYCIILJIbCTBIi criermpiuna BUMOBa MOKe
CJIyTyBaTH MApKepOM MIPUHAIEKHOCTI 0 TIeBHOI MPYTIH.
AHaJIoriuHo IpeacTaBHUKN 1HINUX Hpodeciii, ropuc-
TH, 10 MPAKTUKYIOTH y IIPABOBUX cHcTeMax AHTIIii
Ta CIITA, 3a momomororo mpodeciiiHOT MOBU IIPArHyTh
BITOKPEMUTHCA Bif 3arajiy Ta cpopMyBaTH OCOOIUBY
TPYIIOBY iM€HTUUHICTD.

Y 1opuanuHiii MOBI aHIVIIHICHKOI CHCTEMH iCHYy€E HU3-
Ka 0co0JIMBOCTEll BUMOBHU Ta HATOJIOCIB, II[0 CYTTEBO
BigpisHse i1 BiJ MOBCAKIeHHO1 aHriticekoi. [Titep Tip-
cMma y cBoiii mpatri Legal Language migkpeciioe, 1110
OPUIUYHI TEPMIHU YaCcTO MAIOTh YHIKAJIbHE (DOHETUYHE
o(opMITeHHS, 10 € XapPaKTEPHOIO PHUCOI0 ITPOdeciitHoro
nuckypcey. Hanpukian, cioso plaintiff y ropuguasnomy
KOHTEKCTI BUMOBJIseTheA AK /' plemntif/, xoua 1mosa mpo-
(heciiinumM KoJTOM aHAIOTIUHE CJI0BO plaintive mae imire
3ByuaHud [3, p. 45]. Kpim Toro, 6araTo JIaTMHCHKUX Tep-
MiHiB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCA B AHTVIO-aMEPUKAHCHKOMY
MIpaBi, MalOTh aIalITOBaHy BUMOBY: habeas corpus ua-
cT0 BUMOBJIAIOTE /' heibios 'ko:rpos/, 110 BigpisHaeTbCA
BiJT KJIacCUYHOI JTJaTUHCHKOI [3, p. 47]. Tipcma Takox
3a3Hayae HAABHICTDH Bapialliii y Haroyiocax, AKi BIJIU-
BAIOTh HA TpaMaTUYHy (PYHKIIIIO CJIOBA, HATIPUKJIA,
contract, AK IMEHHUK Mae HAToJI0C Ha IIePIIOMY CKJIAT],
a AK JiecsioBo — Ha apyromy [3, p. 501.

Y cBoio uepry, Bpaau "apuep y Garner’s Modern
English Usage merasibHo posmisamae (poHeTHYHI 0c00JIH-
BOCTI I0PUOUYHUX TEPMIHIB, AKI 4aCTO € He3PO3yMLINMU
IIJ1A HEeCIIeIaIiCTIB uepes iX BIAMIHHICTD BiJl 3BUUATHOL
aHIINChKOI BUMOBU. 30KpEMa, BiH 3BepTae yBary Ha
coBo indict, sske BUMOBJIAETHCA /In'dait/, 1m0 He CITiBII-
afae 3 ioro mpaomucoM [6, p. 120]. Tako:x 'aprep
Bif3Hauae, 1110 Taki repminu, Ak bailiff (/'beilif/) maroTn
0CO0IMBE 3ByUaHHSA, BIACTUBE BUKJTIOUHO OPUAUIHOMY
koHTeKcTy [6, p. 121]. Kpim Toro, y cBoiii mparii Legal
Writing in Plain English, 'apuep marosourye Ha cre-
nugivHiit aganTaiii JJATUHCHKUX BUPABiB Y I0PUIUAY-
HIl MOBi, HAIIpUKJIAI, Pro bono BUMOBJIAETHLCA /Prov
‘bounouv/ HA BigMiHY Bif KjIacuuHoi tatuuu [4, p. 35].

ITitep Tipcma [3] BBaskae BapiaTUBHICTH Yy BUMOBI
IOPUANYHUX TEPMIiHIB TPAAUIINHUM MapKepoM ITpo-
(eciitHoi HaJe:KHOCTI, 1110 30epiraeTbCcsa B OPUIUIHO-
My OUCKypCi mpoTAroM cToaiTh. OOuH i3 IIOKa30BUX
MpUKIaaiB — crenudiuna BumoBa ciaoBa defendant
y CIITIA. Samicts craamaprsoro [di fendont] ropuctu ua-
CTO BUKOPUCTOBYIOTH BapianT [di' fendaent], y pesysbra-
Ti yoro muoknHa defendants mosxe sByuaru Ak defend
ants (1110 B 1ocTiBHOMY TIepeKJIali MOKe 03HAYATH «3a-
xuIai mypax»). TipcMa MoACHIOE 11e ABUIIE TUM, 110
BUKJIA[Iaul IpaBa, Ipardyyu 3BePHYTH yBary CTy/IeH-
TiB Ha TommpeHy opdorpadiuny nomunky (defendant
JacTo MOMUJIKOBO OUIllyTh AK defendent), HaBmucHo
MKPeCII0BaI BUMOBY OCTAHHBOTO CKJIAY. 3T0I0M
CTYIeHTH, HAMATAIOUNCh IMITyBATH MOBHI 3BUYKHU TIPO-
(becopiB i «rOBOPUTH SAK IOPUCTH», TIOUAITN HACIIIyBATH
e HarojomeHHA. Taka BUMOBa 3rofoM ITOIINPUIIACA
U cepeq JKypPHAJIICTIB 1 TeJieBeyUnX, HABIThH IOMIPU
Te, 110 OIJIBIIICTD i3 HUX He MAOTh IOPUIUUHOI OCBITHA
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[3, p. 52]. A6o immmit mpuknaag — y cBoiii kuusi Tip-
cMa 3asHauvae, 110 TepMiH subpoena, AKUIl ITOXOOUTH
3 naruuwu, y opuanauiit npakruiti CIIA Tpagurriieo
BUMOBJISETHCA AK /80 piing/, Xoua 3 OTJIAIY Ha Horo Jja-
THHCBKE ITOXO/;KeHHA MOKHA 0yJsio 6 OUiKyBaTH iHIILY
BuMOBY. Lle cBiguuTh PO Te, AK IPUAUUHA ITPodecia
(hopmye BacHI MOBHI HOPMH, II[0 BiAPiB8HAIOTHCA Bif
3araJIbHOITPUHHATHUX.

¥ cdepi opdorpadii ropugruHi TEpMiHE 3a3BUYAi
He BipisHAITHCA y HAIIMCAHHI Bifl CJIIB 3araJIbHOTO
BXKUTKY. BTiM, I[iKaBUMHU € IPUKIIAANA TAKUX CJIB, AK
license/licence — y GpUTaHCHKOMY AHITIHICHKOMY iCHY€
poameskyBaHHs: licence Ak imeHHUK 1 license AK jiecsio-
BO, TO/Ti IK Y aMePUKaHChKOMY aHTJIINCHKOMY O00MIBA
BapiaHTH MUIITYTHCA AK license. AHasoriuHo, y 6puTaH-
CBKii crcTeMi 1A ciioBa practice/practise iMeHHUK 1 fi-
€CJIOBO MaloTh piste Hammcanud, y CIIIA :x ix mpasormc
30iraerbcsa. Takox y IIpaBoBOMY IUCKYPCi 3BEPTAOTh
yBary Ha BiIMIHHOCTI B HAIIMCaHHI cjIiB judgment Ta
judgement: y TopuguuHUX JOKyMEHTAX IIe€peBaKac Ba-
piaHT 6e3 JiTepu «e» — judgment, xoua B 3arajbHii
AHIIIMCBKIA MOBI MOKe 3yCTpidaTHCA 1 BaApiaHT i3 «e».
Kpim Toro, ciioBa defense (amepukamcbkuii BapiaHT)
Ta defence (6puTaHCHKMIT BapiaHT) YiTKO BKA3yIOTh Ha
IOPUCAUKITIHHI BigMiHHOCTI B opdorpadii. Bimomuii
JIHTBICT 1 HoCTigHuK opuauyHoi MmoBu Tiersma, P. M.
HigKpecJIroe, 110 Taki opdorpadiuni 0co6IMBOCTI € Ha-
CJTITKOM 1CTOPUUHOT'0 PO3BUTKY PI3HUX MPABOBUX CHC-
TeM 1 BiqoOpakaroTh MOTPedy y CTaHaapTU3allii, 1o
JorioMarae yHUKaTh HeOqHO3HAUHOCTEH Y IOPUIUIHUX
tekcrax [10, pp. 112-117]. Tax, y pimterui BepxosHoro
cyny Benukoi Bpuranii y cripasi R (on the application
of Miller) v Secretary of State for Exiting the European
Union UKSC 5 mpocreskyerbes CyBOpHii oMiIifiHmit
MOBHUM CTUJIb, AKUH HIATPUMYEThCA TAKOXK Uepes UiTKy
(hoHETHUHY apTUKYJIALII0 IPUIUIYHAX TEPMIHIB y IIPO-
nenypHiii MoBi. l{e cipuse oqgHOBHAYHOCTI BUCJIOBIIIO-
BaHb 1 3am06irae gBosdHaunocti [11].

¥ nyHKTyallil FOpUIAYHUX TEKCTIB YaCTO TPATLIAITh
CA BIIXWUJIEHHSA BiJ 3aTaJIbHOIPUMHATHX TPAMATHUHIX
HOPM, III0 Bijo0paskae Creriu(iky I0pUIuIHOr0 CTHITIO.
3okpeMa, y mepesrikax nepeq CIioJIyYHUKoM «and» y aH-
TJIOMOBHHUX IIPABOBUX JIOKYMEHTAX, UACTO OMYCKAIOTh
TaK 3BaHy «OKC(OPIACHKY KOMY», X0Ua B 3aTaIbHOMY CTH-
J1i 11 pexoMeHAy0Th cTaBuTh. Lle mosAcHoeThCA TparteH-
HAM [0 JIAKOHIYHOCTI, & TAKOXK YCTAJIEHOI TPAIUITIET0
IOPUOUYHOTIO IICHMA, Jie IIeBHI KOHCTPYKIT1 Ha0yBaTh
(ixcoBanoi hopmu. Hanpukiag, y THIIOBOMY aHIJIOMOB-
HOMY 3aII0BITI MOXKHA 3ycTpiTH (ppasy «rest, residue and
remainder» 6e3 KoMH Iepe[ CIIOJIydIHUKOM «and», 110
miaTBepmKye 10 TeraeHIrio [5]. Takuit migxia 3abesme-
Uye CTAJTICTD 1 IOPUANYHY TOUHICTH opMy TioBaHb. [1o-
nIi0HA MpPaKTHUKa TAKOXK XapaKTepHa I HaliMeHyBaHb
OPUANYHEX (hipM, e IPisBHUIla HapPTHEPIB IIepepaxoBy-
0ThCs 6€3 KOMHU Tepes] CIIOIyYHUKOM «&», HATIPUKIIAT,
«Watson, Farley & Williams». Ile € enemenToM KopIro-
PaTUBHOTO CTUJIIO, AKUH MIAKPECITIOE €OHICTh OpeHIY
1 yHUKa€ 3afiBOl IIyHKTYAIIHOI (hparMeHTarii.

Omxke, Il IYHKTYAL[IAHI 0COOJIMBOCTI CJIi PO3TIIAA-
TH He SK TPaMaTUYHI MOMWJIKH, & AK YyCTAaJIeHI MOBHI
HOPMH, IPUTAMAHHI IPUAUIHOMY JUCKYPCY, AKi CIIPU-
AOTHh TOYHOCTI ¥ OTHO3HAYHOCTI ITPABOBUX TEKCTIB.

Ilepen TuM AK Po3TIAIATHA 0COOIUBOCTI IOPUITUIHOTO
CTIJTIO, CJTiJT 3a3HAYUTH, 1110 CTHJIb MOBJIEHHA UM ITUCHMA
XapaKTepPU3yeThCA BUOOPOM OTHOTO 3 6araTrhoxX BapiaH-
TiB, AKUII HalKpalle mepegae IyMKy aBTopa. IIpore,
TOBOPAYHM TIPO AHTJIOMOBHUI HOPUIUIHUMN IUCKYPC, He-
00XiTHO BM3HATH, II[0 IIpodeCciiiHuil IOPUCT, AK IIPaBU-
J10, BiJacTh ITepeBary CTUJIIO, AKUH € OJI HbOTO OLTBII
3BUYHUM, HaBITh SKIIO BiH MEHII 3PO3YMLUIHI IIIMPOKOMY
Kouty oci6. Cepejt xapakTepHUX puc 1boro cTiiro Bhatia,
V.K. BHOKpeMITI0E BUKOPUCTAHHA JOBrUX peueHsb. 11po-
anasigyBasiu TekcT British Courts Act 1971 poky, Bu-
ACHWIH, IIT0 HAWKOPOTIIIE PEUEHHA MICTHJIO TECATH CJIIB,
a HamgosIre — 179 ciiB, Ipu IILOMY CepeqHA TOBKIHA
peYeHHs cTaHOBUJIA 0JIM3BKO BOChMU cJtiB [8, pp. 9-10].

ITpuunHoo BUKOPUCTAHHA HAIMIPHO JOBIMX PEUEHb
y IOPUANYHUX IOKYMEHTAaX € IIParHeHHA BMICTUTHU BCIO
HeoOXimHy iH(opMalliio B 0He 3aBepIlleHe PeUeHHs.
3aKOHOJABII CTBEPIKYIOTD, 110 SKIIO IIOJIOYKEHHS 3aK0-
Hy Ta YMOBHU 1X BUKOHAHHSA OyIyTb BUKJIAAEH] Y KUTBKOX
OKpeMHUX PEUEeHHAX, e MOKe MIPU3BECTH J0 XUOHOTO
TiaymadeHHA. MOKINBO, TaKUI HiIXi[ ITOACHIOETHCA
M0GOBAHHAM, 110 (POPMYJTIOBAHHS YMOBU B OKPEMOMY
peUYeHHI CTBOPUTH HiATPYHTSA AJIA TBEPIKEeHHS, 110 11
yMOBa He HAJIeJKUTD 10 ITOTIePeqHbOT0 TTOJIOMKEHHS 3aK0-
Hy. BHaCTiIOK 1Tb0T0 TPAKTUKYIOTHCA HE IIPOCTO JI0BTI,
a HaJI3BUYANHO CKJIaJHI PeUeHHs, 1[0 MiCTATH KiJIbKa
MIPATHUX KOHCTPYKIN. 3a nauumu Bhatia, V. K. [8],
y British Courts Act 1971 poky cepemHe pedueHHA Mi-
ctmiio 2,86 migpAOHUX pedeHb, a TeAKl peueHHA HaJTi-
qyBaJIH 10 JeB ATU MiAPATHUX KOHCTPYKITIH.

IToni6oHa TeHmeHITiA criocTepiraeTbes i B iHIINX cde-
pax ropuauaHoro mrickMa. Hampukitan, y cymoBiii mpak-
tutli CIITA gacTo 3ycTpiuaroThCsA CKIIAIHI TTpoIecyasbHi
JIOKYMEHTH, Jie O[THE PEUeHHA MOYKe MiCTUTU YUCJIEHH]
IIOCUJIaHHA Ha Pi3Hi IIPABOBI HOPMU Ta BUKJIFOUEHHH,
1[0 POOUTH IX BAKKUMU AJIA PO3YMIiHHA. AHAJIOTIUHO,
y nmareataomy npasi CIITA zasBu Ha TaTEHTH MOKYTH
OyTu chopMyIbOBaHI AK OJIHE CKJIaHE pPedYeHHsd, 110
TiIBUIIYE PUSUK BiIMOBH Uepe3 HETOUHOCTI abo Hajl-
MipHYy ckaagHicTb [13].

IH1IT0T0 XapaAKTEPHOI0 PUCOI0 AHTIIOMOBHOTO OPHU-
IUYHOTO JUCKYPCY € 6araTociTiBHICTD, 1110 TI0JIATAE Y BU-
KOPHUCTaHHI CTAJIUX CJIOBOCIIOJIyYeHb 3aMiCTh O1JIBII
IPOCTHX i JlakoHiuHuUX (hopMm. Lls TeHmeHtIis crpuse -
BUILEHHIO (JOPMAJIBHOCTI TEKCTIB, IIPOTE MOKE YCKITa/I-
HIOBATH X PO3yMIHHA I HerrpodecioHasiB. 30Kpema,
y moroBopax, ykaageHux Ha ocHoBl Kousenrrii OOH
PO JOTOBOPHU Mi*KHAPOIHOI KYITiBJIi-ITPOIaKy TOBApPiB
(CISG), 6araToc/IiBHICTb HIPOABJIAETHCA Y (hOPMYIIOBAH-
Hi: «The Seller undertakes to deliver the goods which
conform to the specifications set forth in the annex
hereto, including but not limited to quality, quantity,
packaging, and shipment terms». et miaxin mizimMizye
PUBUKU HETIOPO3YMiHb y IpaBoBimHOCHHAX [14].
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A isrocTparrii 6araTocIiBHOCTI IOPUIUYHOTO qUC-
KypCy HUKUe MOAHO0 MOPIiBHAJIBHY TaGIUI0 GopMy-
JIIOBAHb, AKI € THIOBUMMU IJIA AHIJIOMOBHUX IIPABOBUX
IOKYMEHTIB, Ta iXHIX CIIPOIIeHUX eKBiBajIeHTiB. Bijab-
IICTh 3 HUX BUKOPUCTOBYIOTHCA 3 METOIO ITiIBUIIEHHSA
(opmasibHOCTI, TOUHOCTI 260 TPATULIITHOI PUTOPUKH,
OTHAK MOKYTh YCKJIQIHIOBATH CIIPUNHATTA 1 IIePeKIajI
opuaguuHnX TexcTiB(mus.Tabsuiiol)Peter Tiersma

OigKpecoe, M0 Xoua HAAMIpHY 0araTocjiBHICTD
OPUAUYHUX JOKYMEHTIB CJIiJl TIOM SIKIITYBATH, TTOBHi-
CTIO BIIMOBJIATHCS BijJi yCTAJI€HUX (Ppas3eosori3aMiB He
BapTO, OCKIJIBKY BOHU 320€3I1eUyi0Th PUAUYHY TOU-
HICTb 1 TepenbauyBaHicTs popmysoBaHb. IIpukmagom
€ TPAOUIIifHI 3ar0JIOBKU 3aII0BITIB, 16 BUKOPUCTAHHA
cunonimiB «Will and Testament» mae icropuune Ta
OpakTUJHe 3HaYeHHs [3].

Tabnuuys 1
IIpukIagu OPUAHIHIX KOHCTPYKIIH Ta IX CHIPOIIeHHs
Ne IOpunguune popMyIroBaHHS Crapouenuit Bapiaur KomenTap
1 prior to before ApxaiyHa KOHCTPYKIIA 1A O(IIliiiHOCTI.
YxuBaeTbCA B KOHTPAKTAX; YCKIIAIHIOE CITPUIA-
2 subsequent to after P » yertan P
HATTA.
3 |in the event that if 3aiiBa CKJIAQHICTD Y TPOCTIi YMOBI.
4 |by reason of because of DopmasbHiCTh 63 3MiHNM 3HAUEHHS.
5 render assistance help BuropucroByerbes i IMigBUIEHHA «Bary» [Iil.
6 | bring to a conclusion end ITomupene y 3BiTax i pilleHHAX.
CkJaiHa KOHCTPYKIA 3aMiCTh 3aiiMEHHUKA UM
7 | the party of the first part we / the seller / the tenant |, o~ PyKIL
iMeHHUEKA.
. . _ IOpupguuna dopmyna A s3amobiraHHA 3aKpH-
8 |including but not limited to such as P .(b puyIa a P
TOMY TIEPEeITiKY.
9 hereinafter referred to as from now on called Apxaism, 1110 36epiraerbCA B KOHTPAKTAX.
10 |cease and desist stop DpaszeoJsioriam i3 (OpMAaIBHOIO JIUCTYBAHHSA.
11 |null and void invalid JBowieHHA KOHCTPYKIIIA IJISA O{HO3HAYHOCTI.
12 |indemnify and hold harmless protect from liability Cranpapria popumysna B CTpaxosux i MafiHoBuX
IIOTOBOPAX.
13 |not limited to, but including including IToBTOpHE mifcuIeHHA, 3a3BUUAll HAMIpHE.
the aforementioned / the said / the . . Y:KUBAIOTHCA /1A IOCWJIAHHA, 3aMIiCTh IIPOCTHUX
14 mentioned earlier . .
above-named 3aliMEeHHUKIB.
15 |rest, residue and remainder what’s left ITpukagyu pUTOPUYHUX IOBTOPIB ¥ 3aII0BITAX.

Jcepeno: Bnacua pospobka

Tabnuys 2
ITopiBHAnBbHA TAGAHIA: YKPATHCHKI Ta aHIIIMCHKI IopuauJdHi hopMyIioBaHHA
Yxpainceke (hOpMyTIOBAHHA .o . . .
Ne p dhopmy. Awurmiiicbknii aHaJor CrisibHi pucHu / KoMeHTap
(mxepesio)

1 |«Opranu aep:kaBHOI Biaaau... B Mexkax | within the limits of their authori- | Bararounenna koHcTpykItia, opuand-
IIOBHOBaKEHb...» [16, cT. 19] ty and as prescribed by law Ha TOYHICTH Uepes3 IIOBTOPEHHA [Jild.

2 |«...3000B’s13aHi miaTu Jgmiie Ha migcra- |on the basis of legal authority | Apxaiunuii 3BOpOT JIsA ITiAKPECIEHHSA
Bl...» only 3aKOHHOCTI [il.

3 | «...BIOIIOBIZHO 10 YMOB [IOTOBOPY, BU-|in accordance with the terms of | @opmanbuuii cTwiab, NpPUTAMAHHUN
MOT 3aKOHOJABCTBA...» [17, cT. 193] the agreement and applicable |qorosipHiii Jekcuri.

legislation

4 |«..y cmoci0, BusHaUeHUI MoOKyMeHTalli- | in the manner prescribed by the | Texuoxparuuna dopmysia, anagoriuaa
€r0...» [18] documentation 3araJIbHOMY IIPaBy.

5 |«..samiHa a6o mpunMHEHHA IpaB Ta |to amend or terminate rights and | Kmacuunuit opuguanmii ma6JioH y Bu-
060B’a3KiB» [19, ct. 14.1.36] obligations 3HAUCHHAX.

6 |«..HEe Moxe cyrepeuuTn... MmopasbHuM | shall not contravene public mor- | Imeosoriuna ckiragoBa IpaBa; Tpagu-
3acajmam cycmisiberBar» [19, cr. 203] als or public policy mifiHe pUIUUHE 0OMEKEeHHA.

7 |«..3abesreunTH piBHICTHL mpaB Hesa- | without distinction as to... (race, | PopmayibHUIl CHOKMCOK TUCKPUMIHAII-
JIKHO Bif...» [20] sex, language, etc.) WHUX 03HAK, COUTBHUIN MIXKHAPOTHUM

aKTaM.

orcepeno: BiacHa po3podka
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Helen Gubby Taxo:x BinsHauae, 1110 6araTocsiiBHICTE €
OJTHIEIO 13 CTIUIICTUYHUX PUC OPUIUIHOTO JUCKYPCY, 1110
YaCTO MIPOABIIAETHCSA Y BKUBAHHI 6araToc/riBHUX (hpas,
fIK1 3aMIHIOIOTB ITPOCTI CJI0Ba 260 IPUMMEHHUKOBI KOH-
CTPYKIii, 1[0 POOGUTH OPUIUUHI TEKCTH (hOPMAJIBHIIIN-
MM, ajie MEeHIII IOCTYITHUMHU JIJIA IIIMPOKOi ayauTopii [15].

1A mopiBHAHHA, MOAIOHI CTUJIICTUYHI PUCH —
(hopMmasbHiCTD, 6AaraTOCIiBHICTD, 00epeKHEe IOPUIUIHE
(bopMy TIOBAHHS — CIIOCTEPITal0ThCA 1 B YKPATHCHKOMY
HpPaBHUUOMY OUCKypci. ¥ TAOJUIll HUKYe HaBegeHO
OPUKJIAAY 3 YKPATHCHKUX HOPMATUBHO-ITPABOBUX AKTIB
Ta IXHI1 aHTJIOMOBHI Bi/IOBITHUKY 3 KOMEHTAPAMU II[0/I0
CIJIBHUX JIIHTBICTUYHUX XapPaKTePUCTUK. (TUB. Ta0JI. 2).

OTpuMaHi pesyJIETaTy MiATBEPIKYIOTh, III0 JIIHTBIC-
THUYHI 0COOJTMBOCTI IOPUIUYHOT0 JUCKYPCY MAKOTh BaK-
JIVBe 3HAYEeHHA AJIA PO3YMIHHA COIIOKYJIBTYPHOI (DyHK-
il mpasa. [le mae MOKIHBICTD TYIHOIIIE OCMUCIUTH POJIh
MOBH y (popMyBaHHI IIpodeciitHol iqeHTUYHOCTI I0pHCTAa.

BucHOBKH Ta MEPCIEKTUBU MNOJAJIBIINX O~
CJIiIKEHB. Y pesyJIbTaTi KOMILJIEKCHOTO TOCITiiKeHHA
MOBHUX 0COOJIMBOCTEI (DOPMYBaHHSA AHIJIIFICHKOI I0pU-
JUYHOT KOMYHIKaIii OyJI0 miaATBEePKEHO, 110 IOPUINY-
Ha MOBa € YHIKaJIbHUM JIIHT'BICTUYHUM (PeHOMEHOM,
AKUI XapaKTepu3yeThCcA 3HAYHOI0 apxXaivHicTo, 6ara-
TOIIAPOBICTIO JIEKCUKY Ta CKIIATHICTIO CHHTAKCUIHUX

KOHCTPYKIIiti. 36epeskeHHa YNCIeHHUX JIATUHCHKUX,
(paHIy3bKNX Ta CTAPOAHTUIIHCHKUX €JIEMEHTIB CTBO-
proe 0cobIMBY MOBHY armocgepy, AKa BiIOKPEMITIOE
OPUAUYHUN TUCKYPC BiJl HOBCAKIEHHOTO MOBJIEHHS,
MiIKpeCITIoIYY TPodeciiiHy iIeHTUYHICTh TPABHUKIB

Bonnouac, 11 3k 0cOGIMBOCTI YCKJIAHIOIOTH PO3YyMiH-
HA IPUOUYHUX TEKCTIB, AK OJIA HECIMEIiaJIiCTiB, TaK
1 IJIA HOCITB MOBH, III0 ITOPOKYye MOoTPeby B amamTalii
Ta CIIPOIEHHI I0PUANYHOI KOMYHIKaIlil 6€3 BTpaTu Tou-
HOCTI 1 JOPUAUYHOL CHJIN TOKyMeHTiB. AHari3 (hoHeTny-
HUX, opdorpadiunmx Ta CHHTAKCUYHUX 0COOIUBOCTE,
a TaKOK BUBUEHHSA ITO3UI[IN MPOBITHUX TOCITITHUKIB
3aCBiqUWIIN, 1[0 IOPUANYHA MOBA BUKOHYE BOTHOUAC
yHkITi1 perysiarii, ineaTudikarii mpodeciiHol criib-
HOTH Ta KOHTPOJIIO IOCTYITY [0 ITPABOBUX 3HAHbD.

3 ypaxyBaHHAM iCTOPUUHUX, JIHIBICTUUHUX 1 KO-
MYHIKaTUBHUX (DAKTOPIB, ITOIAJIBIII JOCTIKeHHA Ma-
0T OyTH COPAMOBAaHI Ha YHi(iKaIlil0 T€PMIHOJIOTII,
YIOCKOHAJIEHHS MMPaBHUYO0I KOMYHIKAIlil Ta Po3pooOKy
METOIVK BUKJIQIAHHA IPUIUYHOT MOBHU, 1[0 CITPUATU-
Me ITIBUIIEHHI0 e(DEKTUBHOCTI IOPUINYHOI TPAKTUKN
B MizKHapogHoMmy KoHTekcTi. Ile, y cBoto uepry, mae
TIOJIETTIIUTH JOCTYTI 10 IIPABOBUX 3HAHB IITUPOKOMY KOJIY
KOPHMCTYBAJiB Ta COPUATH IIPO30POCTI 1 3PO3yMIiJIOCTL
IOPUIUIHUX TEKCTIB.
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